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Abstract 
Despite recent advances in developing language technologies for the standard Persian dialect, the official 
Iranian language, a large number of Iranian language variations remained computationally unexplored. 

Iranian languages, e.g., Kurdi, Azeri, and many Persian dialects are examples of low-resource language 

distinctions lacking significant linguistic resources such as machine-readable lexicons or part-of-speech 
(POS) taggers. Efforts in developing language technologies for such languages can significantly 

contribute to language survival in the digital era and promote cultural diversity. To the best of our 

knowledge, for the first time, we created linguistic resources for the Luri and the Yazdi dialects by 
introducing the first parallel corpora between these language variations and the modern Persian 

language. In this study, we train neural encoder-decoders (1) recurrent sequence-to-sequence and (2) 

transformer-based machine translation models and evaluate the trained model using BLEU score on an 
unseen test dataset.  

Keywords: Natural language processing, Luri dialects, Yazdi dialect, Translations of Persian 
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به    ی زد ی و    ی راحمد ی بو   ی لر   ی ها ش ی گو   ی بر مدل مبدل برا   ی مبتن   ی ن ی ترجمه ماش 
 1مرتبط   ی انش ی را   ی و گسترش منابع زبان   ار ی مع   ی فارس 

 زهرا، بهمنی 
گروه هوش    وتر، ی کامپ   ی دانشکده مهندس   ف، ی شر   ی دانشگاه صنعت   ، ی دکتر   ی دانشجو 
 ایران   تهران،   ، ی مصنوع 

 میربیگی، محدثه
گروه هوش    وتر، ی کامپ   ی دانشکده مهندس   ف، ی شر   ی دانشگاه صنعت   ، ی دکتر   ی دانشجو 
 ایران   تهران،   ، ی مصنوع 

 هاشمی دیجوجین، نگین 
  وتر، ی کامپ   ی دانشکده مهندس   ف، ی شر   ی ارشد، دانشگاه صنعت   ی کارشناس   ی دانشجو 

 ایران   تهران،   ، ی گروه هوش مصنوع 

 نوری، مرضیه
پردازش هوشمند متن و زبان، گروه   شگاه ی آزما  ف، ی شر  ی پژوهشگر، دانشگاه صنعت 

 ، تهران، ایران ی هوش مصنوع 

 امانی، مهسا 
گروه    وتر، ی کامپ   ی دانشکده مهندس   ف، ی شر   ی دانشگاه صنعت   ، ی کارشناس   ی دانشجو 

 ایران   تهران،   ، ی هوش مصنوع 

 ، دوحه، قطر قطر   ی محاسبات   قات ی . موسسه تحق ی محاسبات   ی پژوهشگر علوم انسان   الدینعسگری، احسان

 سلیمانی باغشاهی، مهدیه
  ، ی گروه هوش مصنوع   وتر، ی کامپ   ی دانشکده مهندس   ف، ی شر   ی دانشگاه صنعت   ار، ی دانش 

 ایران   تهران، 

 بیگی، حمید
  ، ی گروه هوش مصنوع   وتر، ی کامپ   ی دانشکده مهندس   ف، ی شر   ی دانشگاه صنعت   ار، ی دانش 

 ایران   تهران، 

 موقر، علی
  ، ی گروه هوش مصنوع   وتر، ی کامپ   ی دانشکده مهندس   ف، ی شر   ی استاد، دانشگاه صنعت 

 ایران   تهران، 
 سایر  مقیمی، افضل 

 چکیده

های ایرانی کمتر مورد  ها و زبانها و گویشرایانشی بر روی گویش معیار فارسی، سایر لهجههای گسترده  با وجود تلاش
های  های کار رایانشی بر روی این تمایزترین چالشیکی از مهم  اند.شناسی رایانشی قرار گرفتهتوجه محققین حوزه زبان

زبانه و نیز داده موازی   هش اولین مجموعه داده تک در این پژوزبانی، نبود یک مجموعه داده دیجیتال و استاندارد است.  
 شوند، در مقابل فارسی معیار ارائه شده هایی با منابع محدود محسوب میهای لری و یزدی که گویشبر روی گویش

کدگشا در دو نوع مدل شبکه عصبی بازگشتی و مدل - های یادگیری ژرف ترجمه ماشینی کدگذاراست. در ادامه مدل
این گویش  مبدلژرف   اولین تلاش برای  این پژوهش که  ارزیابی گردیده است. در  یافته و  معیار توسعه  به فارسی  ها 

به ترتیب   BLEUشود، برای ترجمه لری به فارسی و فارسی به لری به امتیاز  محاسباتی روی این دو گویش محسوب می
دهند رسید. که نشان می  77/0و    73/0ار و برعکس به   رسیدیم. این امتیاز برای گویش یزدی به فارسی معی  29/3و    39/7

 . های فراتری برای توسعه منابع زبانی برای این زبان نیاز استپژوهش
ژرف   یریادگیمدل    ،یرانیا  یزبان  یزها یترجمه تما  ،یزدی  شیگو  ،یلر  شیگو  ،یعی پردازش زبان طب  کلیدواژه:
  ی نی ترجمه ماش

 
 .هستندقابل دسترسی  لینک اینمجموعه دادگان استفاده شده در  منابع و ابزارها:. 1

https://doi.org/10.30465/lsi.2024.43456.1640
https://github.com/language-ml/dataset_yazdi_luri.git
https://github.com/language-ml/dataset_yazdi_luri.git
https://github.com/language-ml/dataset_yazdi_luri.git
https://orcid.org/0009-0001-4978-0971
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 مقدمه     1
شتابان  بی  گسترش  ارائه شک  و  مجازی  از فضای  یکی  آن  بستر  در  گوناگون  خدمات  ی 

اتفاقات دهه گیر چشم  پردازش زبان طبیعی و های اخیر محسوب می ترین  این میان  شود. در 
کنند، نقشی اساسی های گوناگون در این فضا رد و بدل می درک مفاهیمی که کاربران با نقش 

ا  ابزارهایی  دارد.  خدمات  این  هوشمندسازی  گوگل در  برخط  مترجم  جمله  دستیار 1ز  های ، 
اند خدمات توانسته   4هایی مانند گرامرلی، و نیز برنامه 3و سیری   2شخصی هوشمند مانند الکسا

های  های تحت پوشش خود ارائه دهند. این ابزارها بیشتر برای زبان مفیدی به سخنوران زبان 
گسترده  منابع  که  کشورها  دارنرسمی  مکتوب  یا  می ی صوتی  ارائه  عمده د،  در  اما  ی شوند؛ 

ها درصد قابل توجهی از بومیان هر منطقه از زبان یا گویش خاص خود در ارتباطات کشور 
گیرند. به ویژه، با رواج نوشتار غیررسمی در فضای مجازی بخش نوشتاری و گفتاری بهره می

این رو، درک ماشینی از شوند و از های کاربران در قالب گویش بیان می قابل توجهی از نوشته 
گویش  موضوع،  متون  تشخیص  احساسات،  تحلیل  مانند  مختلفی  مسائل  در  مختلف  های 

مکانی، و سیستم سازی تبلیغات شخصی  قیود زمانی و  کلیدی و  استخراج عبارات  های شده، 
می ترجمه  پیدا  اهمیت  ماشینی  بحث  ی  به  کمتر  امروز  صنعت  که  است  حالی  در  این  کند. 
می گویش  مدل ها  آموزش  برای  دادگان  بودن  ناکافی  به  توجه  با  البته  هوشمند پردازد.  های 

ها ی فناوری، این زبان (. عدم توسعه 2019هرات و همکاران،  توان انتظار فراتری داشت ) نمی 
ایران  زبانی  تنوع  حفظ  است.  کرده  مواجه  انقراض  خطر  با  رسالترا  از  حوزه  زمین  های 

 ها در کشور است. ی فناوری برای زبان وسعهشناسی رایانشی با ت زبان 

هایی با منابع محدود است  های اصلی مورد نیاز زبان ی ترجمه ماشینی، یکی از حوزه توسعه 
های فرهنگی، اقتصادی، امدادرسانی و غیره داشته ای در زمینه تواند کاربردهای گسترده که می 

های استاندارد از ملزومات اصلی ایجاد یک  ها و زبان باشد. ایجاد دادگان موازی بین گویش 
ی ایجاد این های گوناگونی در زمینه های اخیر پژوهشه ترجمه ماشینی است. در سال سامان 

- )کاستا ی گویش انجام شده است. برای نمونه،  ها در تشخیص و ترجمه منابع و استفاده از آن 
نجام دادند. گامان ی اروپایی و برزیلی زبان پرتغالی ترجمه ماشینی ابین دو نسخه (  2018یوسا،  

از دادگان  (  2020)گمان و همکاران،  در    و همکاران استفاده  از   MOROCOبا  که برگرفته 
گویش  بین  موضوع  شناسایی  و  گویش  تشخیص  وظایف  است،  رومانیایی  زبان  های  اخبار 

اند. همچنین یک مجموعه دادگان جدید مختلف را روی دو گویش رومانیایی بررسی کرده 

 
1. Google 
2. Alexa 
3. Siri 
4. Grammarly 
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بحث   ( 2019)هرات و همکاران،  اند. در  ه داده توییت بر روی این دو گویش ارائ   5000شامل  
های عربی به تفصیل بررسی شده است. این مقاله پس از بررسی ماشینی روی گویش   ی ترجمه 
زبان چالش  پردازش  گویش های  روی  طبیعی  در های  موجود  دادگان  معرفی  و  عربی  های 

مقوله  به  پیشین،  ترجمه مطالعات  گویش ی  بین  ماشینی  عربی  ی  استاندارد  های  عربی  و 
 (،  2012؛ سالوم و همکاران،  2012)محمد و همکاران،    1های مصری گویش   ◌ً پردازد؛ مثلا می 

)مفتوح و همکاران،   3تونسی   (، 2015؛ مفتوح و همکاران،  2012)سالوم و همکاران،    2شامی 
ی ماشینی طبق این مقاله، یکی از مزایای ترجمه  . ( 2012)سالوم و همکاران،   ، و عراقی( 2015

ترجمه  برای  پل  یک  ایجاد  استاندارد،  زبان  به  گویش  زبان از  به  گویش  استی  دیگر    های 
گویش   ( 2010)سواف،   در  می که  نیز  فارسی  مثلا های  باشد؛  صادق  از   ◌ً تواند  ابتدا  ترجمه 

انگلیسی ص  زبان  به  آن  از  پس  و  استاندارد،  زبان  به  هم گویش  بگیرد.  و    چنین ورت  )بانیاتا 
های  برای ترجمه گویش         مبدل برای نخستین بار، یک روش مبتنی بر    ( 2021همکاران،  

های ، و عراقی( به عربی استاندارد ارائه کردند و طبق آزمایش 4بومی عربی )عربی شامی، مغربی 
کیفیتی را ارائه دهد؛ و حتی با توجه ی به نسبت با  آنان، مدل پیشنهادی توانسته است ترجمه 

های به انجام ترجمه به کمک زیرکلمات، بر مشکل لغات ناشناخته نیز تا حدی غلبه کند. تلاش 
اند و سعی شده است تا هایی با منابع کم انجام شده ها یا گویش ی زبان دیگری نیز در زمینه

ترده ارتباط ایجاد کنند؛ برای نمونه ترین زبان دارای منابع گس هایی با نزدیک بین چنین زبان 
 (Haddow, B.,2013اتریشی آلمانی  بین  وینی   5(  گویش  زبان )  ۲۰۱۲(ناکوی،  ،  6و  بین 

انگلیسی  7اندونزیایی مالایی  ایرلندی (  2006)اسکانل،  و    8و  زبان  گالیک  9 بین  بومی  زبان  و 
 اند. مطالعاتی انجام داده   10اسکاتلندی

و  گویش  جامعه زبان ها  زمینه  در  تحقیقات  برای  غنی  بسیار  منابعی  محلی،  شناسی، های 
های متنوع ایرانی شناسی، شناخت تاریخ و ادبیات یک سرزمین هستند. هر یک از گویش مردم 

از هویت مردمانش را نشان می  دهد و بستری همچون لری، کردی، بلوچی، گیلکی، بخشی 
ارزش  انتقال  یک برای  از  فرهنگی  )   های  است  دیگر  نسل  به  (. 1397جانی،  و    داوری نسل 

ا صورت گرفته، ه های گوناگون بر روی گویش ها و فرهنگ هایی که در زبان رغم تلاش علی 

 
1. Egyptian 
2. Levantine 
3. Tunisian 
4. Maghrebi 
5. Austrian German 
6. Viennese 
7. Indonesian 
8. English using Malay 
9. Irish 
10. Scottish Gaelic 

http://adabemahali.iauyasooj.ac.ir/?_action=article&au=648685&_au=%D9%BE%D8%B1%DB%8C%D8%B3%D8%A7++%D8%AF%D8%A7%D9%88%D8%B1%DB%8C
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های ایرانی برای کاربردهای های مختلف فارسی و سایر زبان تاکنون دادگان منسجمی از گویش 
 رایانشی ارائه نشده است.

در این مطالعه، گویش لری بویراحمدی و گویش ر:  ی حاض شده در مطالعه کارهای انجام
گرفته  قرار  بررسی  مورد  برای یزدی  تفکیک  به  موازی  دادگان  و  گویش   اند  دو  از  کدام  هر 

ی ماشینی استفاده شده تا چنین از دو مدل یادگیری ژرف برای ترجمه اند. همآوری شده جمع 
ها باشد. در ادامه، پس از معرفی های آتی روی این زبان ای برای پژوهش اولین تلاش و پایه 

فاده شده ی است های موجود، به معرفی دادگان و مدل ترجمه این دو گویش و بررسی چالش 
ی زبان لری و گویش یزدی به فارسی معیار و برعکس پرداخته و نتایج و کارهای برای ترجمه 

 آینده ارائه خواهند شد.

 های لری بویراحمدی و یزدی . معرفی گویش 2

زبانزبان  نظر  از  ایرانی  نو های  ایرانی  و  میانه  ایرانی  باستانی،  ایرانی  دسته  سه  به  شناسی 
های شرقی )پشتو، آسی، ارموری، ی زبان های ایرانی نو به دو دسته شوند. زبان بندی می تقسیم 

ی (. زبان های غربی شامل  سه دسته 1392شوند )محسنی،  پراچی و پامیری( و غربی تقسیم می 
های شمال غربی )کردی، آذری، کرمانجی و لکی(، مرکزی و جنوب غربی )تاتی، قفقازی، زبان 

و   زبان لاری  هستند.  دسته لری(  چهار  به  مرکزی  شمال های  غربی،  جنوب  غربی،  شمال  ی 
های جنوب ی زبان شوند. زبان دری زرتشتی  زیرمجموعه شرقی و جنوب شرقی تقسیم می 

نیز می  یزدی  که شامل گویش  مطالعه  1392شود )محسنی، شرقیست  به هدف  توجه  با  ی (. 
ها را های آن پردازیم و برخی از چالش یش یزدی می حاضر، در ادامه به معرفی زبان لری و گو

 کنیم.بررسی می 

 های آن . معرفی زبان لری و چالش 1.2

های ایرانی غربی است که بیش از چهار میلیون نفر متکلم دارد. بخش زبان لری یکی از زبان 
ختیاری، های کهگیلویه و بویراحمد، همدان، لرستان، چهار محال و باعظم این افراد در استان 
کنند. درباره ریشه این زبان نظریات متعددی وجود دارد؛ برخی آن را و خوزستان زندگی می 

دانند، در حالی که برخی دیگر اعتقاد دارند لری یک زبان مستقل است و خود یک گویش می 
لری بویراحمدی به عنوان یکی از   1(.1397های متنوعی است )مجیدی، حق بی، دارای گویش 

 
ی زبانی بدون آموزش آگاهانه، در حد  ( گویش بدین شکل تعریف شده است: »هرگاه دو گونه1368)  مدرسیپژوهش    در- 1

شوند ایجاد ارتباط معمول برای گویندگان با یکدیگر، قابل فهم باشد، آن دو گونه، دو گویش متفاوت از یک واحد محسوب می
 ها را دو زبان جداگانه دانست«.رت باید آنو در غیر این صو
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های اصلی لری، در منطقه شرق و شمال استان کهگیلویه و بویراحمد که به نام بویراحمد گویش 
      شود، رواج دارد. شناخته می 

گونه  به سایر  مجاورت  دلیل  به  یا  و  نزدیک هستند،  گویش  این  به  یا  لری،  گویش  های 
ی فارسی میانه است که خود از  ویش بویراحمدی بازمانده اند. گگویش بختیاری نزدیک شده 

(. از این گویش به گویش ممسنی  1391،  رود )طاهری بازماندگان فارسی باستان به شمار می 
 شود.نیز یاد می 

های محلی ایرانی، کارهای ی پردازش رایانشی، بر روی گویش همانگونه که گفته شد، در زمینه 
نشد  انجام  چندانی  طبق تحقیقاتی  و  نبوده،  مستثنی  نیز  بویراحمدی  لری  گویش  است.  ه 

ترین دلایل های ما، کار تحقیقاتی قابل توجهی روی آن انجام نگرفته است. یکی از مهم بررسی 
ی لری بویراحمدی و معانی آن باشد. تواند نبود یک منبع دیجیتال از متون لهجه این مسئله می 

گویش   متون  که شامل  منابعی  تعداد  ترجمه حتی  همراه  بسیار به  باشند  استاندارد  فارسی  ی 
 محدود هستند. 

مهم هم  محدود  منابع  همین  میان  جمعدر  چالش  نوشتار  ترین  ساختار  نبودن  داده،  آوری 
ترین منابع  های محلی است. از آنجایی که معمولاً متون برخط یکی از مهماستاندارد در گویش

روند، نبودن یک ساختار استاندارد در فرم زبانی به شمار میی استاندارد آوری مجموعهدر جمع
شود که کلمات با ساختارهای نوشتاری متفاوتی در متون ظاهر  ها موجب مینوشتاری گویش

کند. این مسئله حتی در متون ها فرآیند یادگیری ماشین را با چالش مواجه میشوند، و این تفاوت 
شود و معمولاً ساختار نوشتاری کلمات از یک استاندارد های منتشرشده نیز مشاهده میکتاب

 آمده است.  2و1از زبان لری در جداول  2و  1در این رابطه مثال  کنند.واحد پیروی نمی

همان طور که در مثالها قابل مشاهده است، یک کلمه واحد »کن«، در دو متن لری با دو 
ان متکلمان گویش نیز باعث تشدید اختلاف نوشتار متفاوت آمده است.  اختلاف لهجه در می 

 شود. در ساختار نوشتاری گویش می 

 «  استko، جمله لری، حاوی فعل »کن«، که در زبان لری معادل با کلمه »کُ 1: مثال 1جدول 

جمله  
 لری 

 سیلم کُ که ای باره و منزل برسونم 

 برسونم  منزل  و  باره  ای  که  کُ  سیلم  کلمات 

IPA seylom ko ke i bāra va manzel berasunom 

ترجمه  
 کلمه 

 برسانم  مقصد  به  بار را  این  که  کن  نگاهم 

ترجمه  
 جمله 

 مقصد برسانم نگاهم کن تا این بار را به  
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 « آمده است ko، جمله لری، حاوی فعل »کن«، که در اینجا با نوشتار »کو 2: مثال 2جدول 

جمله   
 لری 

 و همو ره تو بیو چپ کو و آبادی یار 

 یار  آبادی  و  کو  چپ  بیو  تو  ره  همو  و  کلمات 

IPA va hamu ra: te beyow čap ko va ābāδi yār 

ترجمه  
 کلمه 

 یار  روستا  از   کن  چپ  بیا  تو   راه  همان  از 

ترجمه  
 جمله 

 بده تو از همان مسیر بیا و راهت را به سمت روستای یار تغییر  

بر چالش لری  علاوه  گویش  متون  روی  پژوهش  دارد،  وجود  داده  گردآوری  در  که  هایی 
های آتی ضروری به  ها در پژوهشرو است که در نظر گرفتن آنهایی روبهبویراحمدی با چالش

 ها عبارتند از: رسد. برخی از این چالشنظر می

طول   ● شدن  کوتاه  و  گویشکلماتمختصرگویی  در  گفتاری  :  شکل  مانند  محلی،  های 
ها، تمایل به مختصرگویی وجود دارد. در گویش بویراحمدی نیز این مسئله  ی زبانعامیانه

تری داشته باشند؛ به طوری که تعداد زیادی فعل با باعث شده که کلمات طول نسبتاً کوتاه
آمده است.    4و  3از مختصر گویی در جداول    4و    3در مثال    شود.طول یک حرف دیده می

همان طور که در این مثالها قابل مشاهد است، افعال »است« و »هستی« از زبان فارسی فقط  
 با یک حرف در زبان لری بیان شدهاند. 

 ، جمله لری، حاوی حرف »ـه« به معنای »است« 3: مثال 3جدول 

جمله   
 لری 

 سنگینه اگر درد مو درمونَ مو اییه 

 اییه  مو  درمونَ  مو  درد  اگر  سنگینه  کلمات 

IPA saηgine agar dard mo darmuna mo iye 

ترجمه  
 فارسی 

سنگین  
 است 

 میدهد  من  درمان به  من  درد  اگر 

ترجمه  
 جمله  

 ی سنگینی است، که درد من مرا درمان میکند مسئله
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 ، جمله لری، حاوری حرف »ـی« به معنای »هستی« 4: مثال 4جدول 

جمله   
 لری 

 ایخوم مث سایه و دیندا و نهامی و تونَ  

 ایخوم  تونَ  و  نهامی  و  دیندا  و  سایه  مث  کلمات 

IPA mesə sāya va dindā vo nahāmi vo tuna ixom 

ترجمه   
 کلمه 

 و  دنبال  از  سایه  مثل 
جلویم  
 هستی 

 میخواهم  تو را  و 

ترجمه  
 جمله  

 خواهم می مثل سایه پشت سر و جلوی من هستی )همیشه با منی( و تو را

های دیگر، ها و زبان : در گویش لری بویراحمدی مانند خیلی از گویش 1نگارهکلمات هم       
شوند. همچنین تمایل به نگاره با نوشتار یکسان و معانی مختلف مشاهده می برخی از کلمات هم 

مختصرگویی گاهی باعث تولید کلماتی با ساختار یکسان شده است که برخی اوقات، هم در 
، و در سایر موارد فقط در نوشتار با هم معادل هستند. این گفتار و هم در نوشتار یکی هستند 
از اشعار لری که شامل   6و   5مثال  یر منفی خواهد داشت.  تأث مسئله در فرآیند یادگیری کلمات  
آمده است. همانطور که در نمونههای ذکر شده مشخص   6و    5کلمات همنگاره است در جداول  

یکسان ولی معانی متفاوت در دو جمله مختلف آمده «، با نوشتار و گفتار  seylاست کلمه »سیل 
 آمده است.  8و    7است. همچنین نمونهای از نوشتار یکسان و گفتار متفاوت در جداول  

 « به معنای »نگاه« seyl ، جمله لری، حاوی کلمه  »سیل5: مثال 5جدول 

جمله   
 لری 

 بالی مال اومم برم سیل کردم و من کپر 

 کپر  من  و  کردم  سیل  برم  اومم  مال  بالی  کلمات 

IPA bāley māl umam berram seyl kerdom va men kapar 

ترجمه   
 کلمه 

 چادر  داخل  از  کردم  نگاه  بروم  آمدم  روستا  بالای 

ترجمه  
 جمله  

 داخل چادر را نگاه کردم ، شدم می از بالای روستا رد

 

  

 
1 Homograph 
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 ل« ی»س ی« به معنا seyl لیکلمه  »س یحاو ،ی، جمله لر6: مثال 6جدول 

جمله   
 لری 

 نه بی سیل و طیفون، نه بی تش بلا 

 بلا  تش  بی  نه  طیفون  و  سیل  بی  نه  کلمات 

IPA na bey seyl o tifun na bey taš balā 

ترجمه   
 کلمه 

 بلا  آتش  با  نه  طوفان  و  سیل  با  نه 

ترجمه  
 جمله  

 قضا و بلا آتش ونه با سیل و طوفان، نه با 

 « به معنای »برای« si ، جمله لری، حاوی کلمه »سی 7: مثال 7جدول      

جمله   
 لری 

 سی خاطر ای باغه که باد ورتکناشه 

 ورتکناشه  باد  که  باغه  ای   خاطر  سی  کلمات 

IPA si xātere i bāγe ke bāδ vartakanāše 

ترجمه  
 فارسی 

 باد  که  باغ است  این  خاطر  برای 
پاره اش کرده  

 است 

ترجمه  
 جمله  

 برای خاطر این باغ است، که باد آن را تکه پاره کرده است 

 « به معنای »نگاه« sey، جمله لری، حاوی کلمه »سی8: مثال 8جدول 

جمله   
 لری 

 دلم ایخو یه غزل وت بنویسم سی کُ 

 کُ  سی  بنویسم  وت  غزل  یه  ایخو  دلم  کلمات 

IPA delom ixo ya γazal vat benvisom sey ko 

ترجمه  
 فارسی 

 کن  نگاه  بنویسم  از تو  غزل  یک  میخواهد  دلم 

ترجمه  
 جمله  

 دلم میخواهد از تو غزلی بنویسم، نگاه کن

 های آن  . معرفی گویش یزدی و چالش 2.2

دارند.  های آوایی و بعضاً معنایی با هم  ی گویش یزدی زبان دری زرتشتی است که تفاوتریشه
های  های کهن مانند هندی باستان، سانسکریت، اوستایی، و زبانی بعضی واژگان را در زبان ریشه
« به معنای فرزند ذکور در  ræsʊpپسرجو کرد. برای مثال، واژه »وتوان جست ی میانه میدوره
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 pu:trɑ  ،pu:srɑهای سانسکریت، پارسی باستان، پهلوی و هند باستان به ترتیب به صورت  زبان
،ræpu:s      وɑpu:sr   خشی »شد. واژهتلفظ می»𝑥æʃ   به معنای خوب، لذیذ، خوشمزه نیز در

شد و تلفظ تلفظ می  𝑥æʃو     𝑥𝑤æʃ،𝑥𝑣æʃی باستان و میانه به ترتیب به شکل  پهلوی و دوره
کنونی   معیار  با دوره  𝑥ʊʃفارسی  یزدی  در گویش  تلفظ  اما  واژه  است،  است.  میانه یکسان  ی 

 (. 91خانی،بوده است )رمضان ræpi:d« به معنای پدر  نیز در پهلوی ræpi:yپیر»

گیرد.  میدر واژگان گویش یزدی فرآیندهای آوایی مانند ابدال، حذف، اضافه و قلب صورت  
ای از  شود. نمونهمی  تلفظ  𝑠𝑠æ𝑟ɑ« به صورت   آستری »به عنوان مثالی از فرآیند ابدال، واژه

شود. فرآیند  بیان می   fʊg« است که در گویش یزدی به صورت  گفت فرآیند حذف هم کلمه »
  شود گفته می  ftekگیرد و در گویش یزدی « از فارسی معیار صورت میکتفقلب نیز در کلمه »

بین فارسی استاندارد و گویش یزدی  1398خانی،  )صادق زاده، رمضان (. مواردی از این قبیل 
هایی  ی ماشینی موفق بتواند چنین تبدیلرود یک مدل ترجمهکنند و انتظار میاختلاف ایجاد می

 را درک کند. 

ها ترین چالشدر گویش یزدی نیز مانند گویش بویراحمدی محدودیت منابع از جمله مهم
ها از گویش یزدی استفاده شده بسیار محدود هستند.  است. تعداد منابع دیجیتالی که در نوشتار آن

ای در نوشتار گویش یزدی، کار پردازش این گویش را  چنین، مسئله استفاده از زبان محاورههم 
 کند.رو میبا مشکلاتی روبه

 . روش تحقیق  3

ی ماشینی برای گویش لری و موازی برای انجام ترجمهی حاضر، معرفی دادگان  هدف مطالعه 
پردازیم و در  گویش یزدی به فارسی معیار و برعکس است. در ابتدا به معرفی دادگان موجود می

ی آموزش دهیم. سپس نحوههای ترجمه روی دادگان پیشنهادی را شرح میدو بخش بعدی مدل 
 کنیم. ی ارزیابی را بیان میو شیوه

 ن پژوهش . دادگا 1.3

ی استاندارد برای گویش  ی مجموعه دادهها جهت تهیهبه طور کلی تعداد منابعی که بتوان از آن
غنی از  یکی  هستند.  محدود  بسیار  کرد  استفاده  و  بویراحمدی  )مقیمی  موجود  منابع  ترین 

المثل، و جمله با گویش  ( است. این کتاب شامل هزاران کلمه، عبارت، ضرب1400همکاران،
تلفظ و ترجمهلری   آنبویراحمدی به همراه  ایجاد دادگان  ی  فارسی معیار است. جهت  به  ها 

آن  3000پیشنهادی،   فارسی  معادل  با  بویراحمدی همراه  با گویش  به صورت دستی  جمله  ها 
ی  دستی آن است؛ زیرا همههای این مجموعه داده یکترین ویژگیاستخراج شده است. از مهم
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ی واحدی پیروی اند و از یک ساختار نوشتاری استاندارد و لهجه یه شدهجملات از یک منبع ته
   کنند.می

  و      (  1400« )عسکری،ننه زهرا و پسرشهای کتاب یزدی »برای گویش یزدی، از دیالوگ     
آمده    9گزارشی از مجموعه دادگان در جدول     .استفاده شده است  1ترین شهر کویر خشبلاگ  
 است. 

 : گزارش دادگان پژوهش 9جدول 

 منبع  نوع داده 
   تعداد 

 زوج داده   

 تعداد 

 واحد زبانی 

 تعداد 

 واحد یکتا 

 لری به فارسی 
)مقیمی و 

 (1400همکاران،
8025 10930 4014 

یزدی به  
 فارسی

 3611 7246 824 561 (1400)عسکری،

 
ترین خشبلاگ 

 شهر کویر
263    

 ی ترجمه بر روی دادگان پیشنهادی رشته به های رشته . مدل 2.3

های یزدی و لری بویراحمدی به فارسی استاندارد، به  ی ماشینی از گویشدر این مقاله، ترجمه
شده انتخاب شده است. برای این منظور ابتدا جملات زبان  های دادگان ارائهعنوان یکی از کاربرد

رشته با ساختار  بهشوند، سپس از دو مدل رشته تبدیل می  هاکلمهای از  مبدأ و زبان مقصد به رشته
این معماری از دو بخش کدگذار و کدگشا تشکیل    شود.برای ترجمه استفاده می  2کدگشا -کدگذار

است. بخش کدگذار متن ورودی را به یک بردار تبدیل کرده و بخش کدگشا از این بردار  شده
 د.کنلمه به کلمه استفاده میی متن ورودی به صورت ک برای تولید ترجمه

بازگشتی    معماری  اول  توجه   3مدل  بین کدگذار و کدگشا است و مدل دوم،   4با سازوکار 
ی استخراج واحدهای زبانی ترجمه دارد. در ادامه به شرح مختصر نحوه  مبدلساختاری مبتنی بر  

 شود. و ساختار مدل پرداخته می

 های زبانی ترجمه واحد 

ی ماشینی بهینه برای ترجمه با منابع محدود، شکستن لغات به  در ترجمهمؤثر  وامل  یکی از ع
کند. یک روش  ها به مدلی بهینه کمک میمؤلفهدار است که از طریق کم کردن  ای معنیهواژه

 
1. http://mrb123.blogfa.com/category/9 
2. Encoder-decoder 
3. Recurrent 
4. Attention 
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الگوریتم   از  استفاده  زیرکلمات،  این  نظارت برای استخراج  یا   1Byte Pair Encodingبدون 
BPE  شکند. در این پژوهش نیز از همین روش است که کلمات را به زیرکلمات پربسامد می

استفاده است.  شده  استفاده  زبانی  واحدهای  به  تبدیل جملات  می  BPEاز    برای  شود باعث 
ی آموزش نیز بهبود پیدا کند. به همین منظور برای هر دو  پذیری به لغات خارج از دامنهتعمیم 

ایم. تبدیل کرده        کلمهبه    BPEگویش، جملات مبدأ و مقصد را به شکل جداگانه با استفاده از  
اندازه دامنهاز طرفی   به عنوان یک  ی  که  را  لغات  مطرح است، عدد    BPEدر مدل    مؤلفهی 

هایی با منابع اندک، این اند برای زبانها نشان دادهایم؛ چرا که آزمایشتری در نظر گرفتهکوچک
می از  تأثتواند  کار  کار  این  در  است  گفتنی  کند.  ایجاد  ترجمه  کیفیت  بهبود  در  مثبتی  یر 

ه است؛ زیرا با توجه به لحن هایی مانند حذف حروف اضافه یا حرکات استفاده نشدپردازشپیش
های  گفتاری جملات گویش، تشخیص حروف اضافه از کلمات در مواردی دشوار است و بخش

 پردازش متون باید برای هر گویشی به طور اختصاصی بازنویسی شوند.رایج در پیش

 شرح مدل بازگشتی 

ی  بعد از یک لایه (2LSTM)  مدت طولانیکوتاه  ی حافظهکدگذار این مدل متشکل از یک لایه
های زبانی است. کدگشا نیز معماری مشابهی دارد، اما بین دو بخش مدل، با واحد  3سازی تعبیه

های کدگذار، ورودی، و حالت نهان کدگشا ارتباط برقرار  استفاده از سازوکار توجه بین خروجی
 آمده است.  1از مدل در شکل تصویری کلی  شود.می

«  آش نخورده دهن سهتهی لری »های جملهکلمهشکل نشان داده شده است،  همان طور که در  
های بازگشتی  «، پس از تعبیه، به واحد آش نخورده دهان سوختهی فارسی متناظر آن، »و جمله
خروجی کدگذار در    ie  حالت نهان واحد بازگشتی و منظور از  'i hیا     ihشوند. منظور ازداده می

هم   iزمان   نشان     <EOS>و    <S>های  کلمهچنین  است.  را  رشته  پایان  و  ترتیب شروع  به 
در خروجی تولید نشده باشد    <EOS>       کلمه دهند. در حین ترجمه، کدگشا تا زمانی که  می

ادامه می از روش کمک معلم دهد. همبه کار خود  اگر در زمان آموزش  فاده شود،  است  4چنین 
شود، اما در حالت عادی  ی هدف برداشته میورودی کدگشا در هر قدم به طور مستقیم از رشته

 و نیز در زمان ارزیابی، ورودی کدگشا همان خروجی گام قبلی است. 

 
 رمزگذاری زوج بایت  1

2. Long Short-Term Memory  
3. Embedding 
4. Teacher Forcing 
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 مدل بازگشتی تصویرکلی . 1شکل 

        مبدل شرح مدل مبتنی بر  

اند، تشکیل شده است. در مورد  شده  1روی هم پشته ی کدگذار که  بخش کدگذار، از دو لایه
لایه قسمت، خروجی  هر  در  است.  برقرار  شرایط  همین  نیز  کدگشا  عنوان  بخش  به  قبلی،  ی 

 شود. ی بعد میورودی وارد لایه

زیرلایه دو  از  کدگذار  خودتوجهی هر  شبکه 2ی  روبهو  عصبی  است.  ی  شده  تشکیل  جلو 
شود و یک لایه ها استفاده میدر اطراف هر یک از زیرلایه   3مانده چنین از یک اتصال باقیهم 

های ذکرشده برای کدگذار،  گیرد. هر کدگشا، علاوه بر زیرلایهسازی پس از آن قرار می نرمال
را    5دارد. این لایه سازوکار توجه چندسر   4کدگشا -ی دیگر نیز به نام توجه کدگذاریک زیرلایه

مانده  د. مشابه کدگذار، در بخش کدگشا نیز یک اتصال باقیکنروی خروجی کدگذار اعمال می
 شود. سازی انجام میدر اطراف هر زیرلایه وجود دارد و به دنبال آن، یک لایه نرمال

همانطور که اشاره شد، ورودی هر یک از کدگذارها، خروجی کدگذار قبلی است. به این  
به بردارهایی نظیر  سازیز یک الگوریتم تعبیهترتیب نیاز است در ابتدا کلمات ورودی با استفاده ا

شوند. پس از این مرحله نیاز است موقعیت کلمات در جمله نیز به نحوی در بردارهای نهایی  
های زبانی، ترتیب اهمیت بالایی دارد. بعنوان مثال، دو عبارت »کار  گنجانده شود؛ چرا که در داده

 
1. Stack 
2. Self-attention 
3. Residual Connection 
4. Encoder-Decoder attention 
5. Multi-head attention 
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مشترک هستند، به   ◌ً ی کاملامتشکل از تعدادی کلمه برای زندگی« و »زندگی برای کار« با آنکه
کنند. برای لحاظ کردن این  متفاوتی منتقل می  ◌ً کلمات، معانی کاملا  دلیل تفاوت در موقعیت 

شود. به این معنا که جایگاه هر  استفاده می  1ی مکانیاز تعبیه   مبدلمورد در معماری مبتنی بر  
شود، و هر  سازی به همراه خود کلمه در بردار نهایی آن واژه تعبیه میی تعبیهکلمه در مرحله

بردار علاوه بر محتوای کلمه، اطلاعاتی از جایگاه کلمه در جمله را نیز در خود دارد. بدین ترتیب  
شود، به بردار مربوط به کلمه  رای هر کلمه محاسبه میبردار دیگری که به کمک تابعی سینوسی ب

 شود. اضافه می

شود. خروجی آخرین کدگشا در پس از اعمال موارد گفته شده، خروجی وارد کدگذار اول می
کلمه در زبان مقصد است. لذا هر مرحله یک بردار خواهد بود، اما آنچه ما انتظار داریم، یک  

ای تولید شده، ابتدا به یک لایه شبکه عصبی خطی نیاز داریم که  برای استخراج کلمات از برداره
اندازه ی بزرگتر نظیر کند. برای مثال، اگر تعداد لغاتی که از پیش  بردار فعلی را به برداری با 

ی خطی خواهیم داشت،  ی برداری که پس از اعمال لایهباشد، اندازه  2000آموخته شده است،  
توان متناظر با یک کلمه از کل  این صورت هر درایه از بردار را میخواهد بود. در    2000برابر  

روی این بردار، بالاترین احتمال، به   2ی هموار با اعمال تابع بیشینه  ◌ً لغات در نظر گرفت. نهایتا
آمده   2شده در شکل   از معماری یادتصویری کلی  شود.  ی خروجی در نظر گرفته میعنوان کلمه

 .(2017همکاران،  )وسوانی و است 

 
      مبدل مدل مبتنی بر تصور کلی . 2شکل 

 
1. Positional Encoding 
2. Softmax 
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 . نحوه ارزیابی 3.3

باشد که در این کار نیز مورد  می  BLEUماشینی معیار    های سنجش ترجمهترین معیاراز مهم
معیار   است.  گرفته  قرار  می  BLEUاستفاده  رشتهسعی  شباهت  ترجمهکند  و ی  تولیدشده  ی 

 ی محاسبه این معیار به صورت زیر است: ها بسنجد. رابطه n-gramی مرجع را با انطباق رشته

(1) 

𝐵𝐿𝐸𝑈 𝑆𝐶𝑂𝑅𝐸 =  𝐵𝑃 × 𝑒𝑥𝑝(
1

𝑁
 ∑

4

𝑛=1

 𝑃𝑛) 

(2) 
𝑃𝑛  =   

𝑛 رشته تولید  شده − 𝑔𝑟𝑎𝑚  تعداد 

𝑛 رشته مرجع − 𝑔𝑟𝑎𝑚  تعداد
 

(3) 
𝐵𝑃 =  𝑒𝑥𝑝(𝑚𝑖𝑛 (1 −

طول  مرجع

 طول  ترجمه تولید  شده
)  ((0 و

نشان داده شده است، از اختصاص نابجای مقادیر  BPکه در رابطه بالا با  1ی کوتاهیجریمه
می  BLEUبالای   جلوگیری  کوتاه  عبارت  به جملات  براساس     𝑃𝑛کند.  دقت    n-gramنیز 

 در بازه یک تا چهار قرار دارد. nمربوطه است که 

 ی آموزش تنظیمات آزمایش و نحوه 

معماری،   نوع  دو  هر  آموزش   برای  ٪10  مدل،  آموزش  برای  گویش  هر  دادگان  ٪80برای 
و ارزیابی  آزمون  های  به کار رفته است. دادهآزمون    برای   ٪10ها، و  مؤلفهفرا  تنظیم  و  آزماییراستی

های بلندتر انتخاب شده و از کلمات و عبارات کوتاه، تنها در روند آموزش بهره گرفته  از نمونه
تنظیم شده و در طول آموزش بسته    2تطبیقی شده است. در هر دو مدل، نرخ یادگیری به صورت  

ی هر دو مدل استفاده شده و  به عنوان تابع هزینه  3کند. از آنتروپی متقاطعبه روند آن، تغییر می 
 اند. دور آموزش دیده 500ها برای هر دو گویش لری و یزدی، مدل 

 ها . نتایج آزمایش 4

ها های آنگرفته و تحلیل خروجیهای صورتدر این بخش به بررسی نتایج حاصل از آزمایش
 پردازیم.  می

 

 
1. Brevity Penalty 
2. Adaptive 
3. Cross Entropy 
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 BLEUی امتیاز  . مقایسه 1.4

آورده شده   10در جدول    آزموندر هر آزمایش برای دادگان ارزیابی و    BLEUی امتیاز  نتیجه
بسزای استفاده از مدل مبتنی بر  یرتأثاست. در مجموع با وجود تعداد نسبتاً کم دادگان حاضر،  

 بر نتایج هر دو گویش، به خصوص لری، مشهود است.  مبدل

 . نتایج دادگان ارزیابی و آزمون 10جدول 

 آزمون  ارزیابی جهت ترجمه  گویش مدل 

 کدگشا بازگشتی -مدل کدگذار

 لری 
 % 0.14            % 0.19 فارسی به 

       % 0.14 % 0.10      از فارسی

 یزدی
 % 0.09      % 0.15      به فارسی 

 % 0.12            % 0.10 از فارسی

      مبدلی کدگشا بر پایه-مدل کدگذار

 لری 
 % 7.39      % 7.48      به فارسی 

 % 3.29      % 4.30      از فارسی

 یزدی
 % 0.73      % 0.64      به فارسی 

 % 0.77      % 0.49      از فارسی

       مبدل های مدل . تحلیل و بررسی خروجی 2.4

عملکرد بهتری بر روی هر دو گویش داشته    مبدل مدل    ، قابل مشاهده است در بخش قبل  همانطور که  
  پردازیم.برای هر دو گویش می   و مدل بازگشتی   است. در این قسمت، به تحلیل چند خروجی این مدل 

آورده شده   11روی داده لری در جدول  هر دو مدل  ی ماشینی های خروجی ترجمه برخی از نمونه 
کاملًا نزدیک به متن مرجع، و در مواردی    مبدل  شود، خروجی مدل است. همانطور که مشاهده می 

در حالی که خروجی مدل بازگشتی همانطور که از نتایج قابل پیشبینی است، از    دقیقاً همان است. 
 ترجمه درست، بسیار فاصله دارد، و گاهاً، خروجی کاملًا بیربطی را ارائه داده است. 

گویش    و مدل بازگشتی،  مبدلی ماشینی مدل مبتنی بر  هایی از ترجمهنمونه 12در جدول  
 باشد.یزدی آورده شده است که شامل ترجمه از یزدی به فارسی و برعکس می

ی صحیح  شود، به دلیل کمبود منابع زبانی، این مدل قادر به ترجمههمانطور که مشاهده می  
توانسته الگوهایی را برای ترجمه  ،        مبدلمبتنی بر  جملات نیست؛ با این حال پیداست که مدل  

در مثال  هایی از ترجمه به مرجع نزدیک هستند و یا  یاد بگیرد. برای نمونه، در مثال اول بخش
دوم، با اینکه ترجمه به درستی انجام نشده است، اما در حالت یزدی به فارسی، مدل توانسته 

شود که مدل توانسته  است منفی بودن جمله را درک کند. این مورد در مثال سوم نیز دیده می
یرود،  در اینجا نیز همانطور که انتظار م     مثبت بودن فعل را در هر دو حالت ترجمه تشخیص دهد.

 نتایج حاصل از مدل بازگشتی مطلوب نیست.  
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 ی لری و مدل بازگشتی، مربوط به مجموعه داده مبدلهای خروجی مدل مبتنی بر برخی از نمونه  :11جدول 

 متون ترجمه ماشینی متون اصلی 

 فارسی       لری     

     -ریل
 ارسیف

       مبدل      

 فارسی -لری

 بازگشتی     

 ری ل-ارسیف

       مبدل 

 لری -فارسی

 ی بازگشت

     هاومَ  حرف و
 

     آمد حرف به
 

     آمد حرف با
 

      اندازه به
 یناگه کی

 ومه ا
 وشه 

 دهسی کم آدم

       هی

 دستی کم آدم

      ستا

 دستی کم آدم

      ستا
      دست آدم

 دهسی کم آدم

 هی
 دهسه  هی

 کاره یا الای

      کُب 

 کار نیا الله ای

       بکن ار

 کار نیا الله ای

       بکن ار

     ­اندازه کی آدم
 

 کنه یا وشش بکُ کارهیا الای

به مراتب از مدل بازگشتی جهت    مبدلنتایج به دست آمده بر به وضوح نشان میدهد که مدل  
ی دیگری  مسئلهترجمه زبانهای محلی بهتر عمل میکند. خطاهای حاصل در خروجی بیش از هر  

شد.  تأثتحت   خواهد  نتایج  بهبود  باعث  دادگان  افزایش  بیشک  است.  دادگان  پایین  حجم  یر 
، کار ترجمه  به آن به طور مفصل پرداخته شده است   1.2همچنین وجود ساختارهایی که در بخش  

 را برای مدلهای مورد استفاده دشوار کرده است. 

 و مدل بازگشتی، مربوط به مجموعه داده یزدی  مبدلهای خروجی مدل مبتنی بر : برخی از نمونه 12جدول 

 متون ترجمه شده ماشینی متون اصلی 

 فارسی یزدی
فارسی  -یزدی

      مبدل

فارسی -یزدی
 بازگشتی 

یزدی -فارسی
      مبدل

یزدی -فارسی
 بازگشتی 

معلومه دیه  
کسی یادشه 
 گُشنا نیس. 

معلوم است دیگر 
کسی به فکر  

 گرسنگان نیست. 

معلوم است 
خوب دیگر 
 کسی نیست.

 ی
معلومه! کسی  

 گیرونه. 
 حالا و و و 

گف: دلتون  
 درد نمگرف.

گفت دلتان درد 
 نمی گرفت. 

گفت خیلی  
 خوب نیست. 

 ی
گف: دلتون  
 دردو میتونم. 

 حالا 

حرفونن  
 درس بود 

حرف مان هم  
 درست بود 

حناساب هم  
 داشت 

 حالا  جُمُلیجیمه بود  ی

 گیری و کارهای آینده نتیجه   . ۵

داده مجموعه  دو  بار  نخستین  برای  پژوهش  این  روی  در  پژوهش  گسترش  برای  موازی  ی 
مدل گویش و  شدند  معرفی  یزدی  و  لری  رشتههای  نسبتاً  رشتهبههای  آن کارامدی  روی  ها  ی 
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چالش مناسب،  دیجیتال  منابع  محدودیت  به  توجه  با  دیدند.  تهیه  آموزش  سر  بر  زیادی  های 
 جود داشته است. های قابل استفاده وداده

ی  های بیشتر و گسترش مجموعه داده ی داده های آتی، نیاز به تهیه شک برای استمرار پژوهش بی       
ی فراوانی در بستر وب و فضای مجازی اجتماعی وجود دارد  فعلی پابرجا خواهد بود. دادگان بالقوه 

برای گسترش پژوهش و حتی آموزش  که می  منبع ارزشمندی  های دنیای واقعی روی  مدل تواند 
  ت. پردازش مناسب ممکن اس ها به شمار رود. البته استفاده از این نوع داده تنها به شرط پیش گویش 

و   های شخصیهای زبانی، الگوی نوشتاری در فضای غیررسمی گاهی به سلیقهفراتر از تنوع
ها در یک کار رایانشی ایجاد  سازی آنهمگونرسد که چالش بزرگی برای  غیراستانداردی می

شده از افراد مسلط به گویش  آوری دادگان کنترلهای کاربری برای جمعخواهد کرد. معرفی رابط
گویش گامی   پردازش مختص بهچنین پیشتواند یک جایگزین کوچک، اما مناسب باشد. هممی

است   دادگان  این  برای  محتمل  وظایف  از  کدام  هر  در  و حتی  مهم  بیشتر  بررسی  نیازمند  که 
       هایی جهت تسهیل سیر پردازش در مطالعات مرتبط است.ی کتابخانهتوسعه

های مختلف و کمک دادگان  بستگی بین گویشتوان به بررسی هماز دیگر جهات پژوهشی می
مدل گویش آموزش  برای  یکدیگر  به  مجزا  بیهای  کرد.  اشاره  مشترک  کار  های  روی  شک  بر 
ها و چنان جای کار بر روی معماری مدلهای فارسی در ابتدای مسیر خود است و همگویش

ی شروعی برای  تواند نقطه آوری شده در این پژوهش میدادگان جمع .روش آموزش وجود دارد
 های مذکور باشد.کارهای آتی در رابطه با گویش

 تقدیر و تشکر 

که    ،نامه لُری بویراحمدیلیف لغت أ افضل مقیمی و همکارانشان در توسیله از جناب آقای  بدین
کنیم. همچنین  حاصل کار ارزشمند خود را در اختیار این پژوهش قرار دادند، صمیمانه تشکر می

ابراهیم امیرعلی  موسوی،  یاسین  سید  آقایان  در  از  همکاری  جهت  هزاره  محمدجواد  و  زاده، 
 آوریم. نامه تقدیر و تشکر به عمل میاستخراج خودکار دادگان از لغت 
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